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SICHERHEITSHINWEISE

Kerzen

Kennzeichnung von Kerzen gemäß EN 15494
Labeling for candles according to EN 15494
Markering van kaarsen volgens EN 15494
Marquage des bougies Norm  EN 15494

Eine brennende Kerze niemals ohne Aufsicht lassen.
Never leave a burning candle unattended.
Laat een brandende kaars nooit onbeheerd achter.
Ne jamais laisser une bougie allumée sans surveillance.

Von Kindern und Haustieren fernhalten.
Keep away from children and pets.
Uit de buurt van kinderen en huisdieren houden.
Garder les bougies allumées hors de la portée des enfants et des animaux.

Von entzündlichen Gegenständen fernhalten.
Keep away from things that can catch fire.
Uit de buurt van brandbare voorwerpen houden.
Ne pas laisser la bougie brûler sur ou à proximité d’objets inflammables.

Einen hitzebeständigen Kerzenhalter verwenden.
Use a heat resistant candleholder.
Gebruik een hittebestendige kandelaar.
Utilisez un bougeoir résistant à la chaleur.

Zwischen brennenden Kerzen immer Abstand lassen.
Keep candles apart.
Plaats brandende kaarsen van elkaar.
Laisser toujours au moins entre les bougies allumées.

Nicht in Zugluft abbrennen.
Do not burn in a draught.
Brand niet in tocht.
Ne pas placer les bougies dans des courants d’air.

Nicht in die Nähe einer Wärmequelle stellen.
Do not place near a heat source. 
Niet in de buurt van een warmtebron plaatsen.
Ne pas placer les bougies à proximité de sources de chaleur.



S
ta

nd
: M

ai
 2

02
5

manufactum.at · info@manufactum.at
Telefon 0732 341638

Kerze aufrecht hinstellen. 
Place candle upright.
Zet de kaars rechtop.
Placer les bougies à la verticale.

Die Flamme ersticken. Nicht ausblasen.
Snuff out the flame. Do not blow it out.
Verstik de vlam. Niet uitblazen.
Toujours étouffer la flamme. Ne pas souffler pour l’éteindre.

Das flüssige Wachs frei von Streichhölzern und Verschmutzungen halten.
Keep wax pool clear of matches and debris.
Houd de vloeibare was vrij van lucifers en vuil.
Gardez la cire liquide exempte d‘allumettes et de saleté.

Eine brennende Kerze nicht bewegen.
Do not move a burning candle.
Verplaats geen brandende kaars.
Ne pas déplacer une bougie allumée.

Nie eine Flüssigkeit zum Löschen verwenden.
Never use liquid to extinguish. 
Gebruik nooit een vloeistof voor het blussen.
Ne jamais utiliser de liquide pour éteindre la flamme.

Teelichte nur in Behältern mit ausreichender Luftzufuhr halten.
Only use in holders and warming stoves with sufficient ventilation.
Gebruik theelichten alleen in rechauds/ (warm)houders met 
voldoende ventilatie.
Utiliser uniquement des bougies chauffe-plat dans des récipients 
ou des brûle-parfum disposant d’une alimentation en air adéquate.

Votivkerzen: Diese Kerze verflüssigt sich, geeigneten Behälter 
verwenden. || Votive candles: this candle liquefies, use a suitable 
container. || Votief kaarsen: deze kaars wordt vloeibaar, gebruik de 
juiste container. || Bougies votives : utiliser un récipient adapté car 
ces bougies fondent lorsqu’elles sont allumées.

Schwimmkerzen: in einer geeigneten, mit Wasser gefüllten 
Schüssel verwenden.
Floating candles: use in a suitable bowl filled with water.
Drijvende kaarsen: gebruik in een geschikte kom gevuld met water.
Bougies flottantes : utiliser dans un bol adapté rempli d‘eau.




